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V acció es contemporánea y passa en casa del senyor Felip, en una sala 
ab porta al fondo y dos lalerals. En primer terme, una finestraá la dretadel 
actor, y á r esquerra una tauleta. Mobles adecúa ts á V habítació d' un 
subjecte ben acomodat, seos pretensió al luxo. 
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ACTE PRIMER. 



ESCENA PRIMERA. 
Felip y TóFOL. 

Fel. ¿Que no ve aquel xocolate? (Cridant.) 
¡No puch aguantar la set! 
Veü ) 
DE DONA (¡Ja 's desfá! 

DINS. \ 

Fel. ¡Quina patxorra! 

Tinch lo coll y *ls llabis sechs. 

— Vina y no diguis mentidas, 

perqué tú ets molt mentíder. 
TóF. Senyor Felip..* 
Fel. No te 'n pensis. 

TóF. Senyor Felip, jo no crech... 
Fel. Bueno, basta. ¿Te 'n recordas 

del encárrech que 't vaig fer 

un mes abans, al anármen 

cap á Reus y Gastellvell? 
TóF. Sí, qu' observes la conducta 

del noy. 
Fel. Cabal. ¿Y bé? 

TÓF. ¿Qué? 
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Fel. ¡Talos! digas de seguida 

cóm s' ha portal V Antonet. 
TóF. ¿Cóm s' ha portal? Com un home 
Fel. ¿Qué dius, Tófol? ¿Tan mateix? 
TóF. Si fos dona *s portaría 

d' un modo molt diferent. 
Fel. Respuesta de pié de banco, 

Sempre serás un ximplet. 

¿Ha Iraballal molt? 
TóP. . ¡MoUíssim! 

Fel. ¿De serio? 
TóF. Tal com ho senl. 

Fel. ¿Com un negre? 
TóF. Com un blanch. 

¡Oh! s' ocupa molí. 
Fel. ¿En qué? 

TóF. En copiar las cr acatar as 

que porta Un Iros de papcr. 
Fel. ¿y d' aixó 'n dius traballar? 
TóF. Senyor Felip, ¿qué 'n dirém? 

¿No seria una mentida 

dir que qui fa no fa re? 
Fel. ¡líe mi fa sol! Com mes va, 

menos such tens al cervell. 

¿Ha jugat? 
TóF. No gens, no gayre. 

Fel. ¿Cóm? ¡Ara sí que no 't crech! 
TóF. Créguim. 

Fel. Déixal de bulHofas. 

1 ÓF. Donchs li juro qu' á no ser 

quinse ó vint dias que sempí^ 

r he vistjugantal café, 

no ha tocat cartas ni taco. 
Fel. ¡Ja m' ho pensaba! ¿No ho vetis? 

¿Y 'I xocolate? ((Iridant impacient.) 
Veü DiÑs. ¡Ja '1 porto! 

Fel. ¡Xicra de frare! 
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(Tófol s' aírifea á la porta drete y torna 

• ab una xicra de presa, metiftdrí» y un vas d* aygua, 

tot en una safata.) 
TÓF. Aquí 'I ft. 

Fel. (Prenent xocolate.) 

L' Antonet tiodrá un mal fí 

si no 'I Higo mans y peuB. 

— Escolta, y no me la clavw: 

ea materia de festeigs, 

¿cuántas n' embroma? Contesta. 
TóF. ¡Pse! vínt mes vint menos... cent. 
Fel. ¡Ave María Puríssima! 

No m' enganyis. 
TóF. No, qu' es cert. 

Fel. (Sí qu' estem ben frescos, IVifoll 
TÓF. No senyor; jo no estich fresch. 
Fel. y isabs si Y estiman totas? 
TóF. - Tolas se moren per ell. 
Fel. y ell... ¿las mata? 
TÓF. No, que 's moren. 

Fel. No m' entens. 
TÓF. ¡Prou quer entench! 

Fel. ¡Qttío gust té aquet xocolate! (Ab mal gest.) 

Véyas, tástel. 
TóF. No tÍDch set. 

Fel. ¿De qué fa olor? (Olorant la xicra.) 
TóF. & aubarginia. (Id.) 

Fel. Sembla que sígui de Reos, (Ab éQ&sis.) 

perqué tot lo d' aquell poblé... 

— Tindrá un mal fí 1' Antonet. 

(Olvidantse de Tófol, que se I' estará mirant embadalit.) 

— Y no es estrany que se 'm sembli: 

jo feya altre tant també. 

¡Cuand hi pensó! ¡Alió era vida! 

¡alió ventura! ¡alio pler! 

La Francisca, la Dolores, 

la Poneta, la Mercé, 
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la neboda del cotxero> 

la filia del carboner... 

Y ¡que 'd feyam de tabola! 

La que fan tots los caps verts 

Ellas totas aixerídas, 

jo mes viu qu' un esparver. . , 

¡Sembla qu' encara m' hi Irobo! 

¡Las tinch totas tan presen ts! 

¡Guand V una '1 cor me feria 

ab las fletxas deis ullets! 

¡Guand V altra obria sos Uabis 

com si partís un clavell! 

¡Y cuand la ma 'nsapretabam, 

y 1 cor nos kydi crich crechl 

¡Y cuand jugabam á prendas...! 
(Pausa.) 
TóP. ¡Apa!! 

Fel. ¿Qué escoltas, beneyt? 

TóF. No r escolto, que me 1 miro. 
Fel. y ¿qué miras, tafaner? 
TóF. Com li está cayent la baba. 
Fel. ¿Qué sabs tu? (Limpiantse los llabis.) 
TóF. No res, no res. 

Fel. ¡Quín xocolate mes raro! 

\Vaya un gustot tan dolent! 
TóF. Gom hi fan tantas traficas... 
Fel. Ja ho pots dir. — ¡Paula! ¡Isabel! (Cridant.) 
— Bespállam los pantalons 

que hi ha sobre 1 ganapé. 

(Tófol se 'n va per la dreta.) 

ESCENA II. 

Felip é Isabel. 

IsAB. ¿Qué vols ab aqueixos crits? 
Fel. Desitjaria saber 
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qué hi ha en aquel xocolate. 
IsAB. ¿Qué hi ha, dius? 
Fel. Sí, dooa, ¿qué? 

IsAB. Ganyella, cacau... 
Fel. ¡y pestes! 

IsAB. Tal volta. . . No bo sé de cert. . . 
Fel. Sembla qu^ encara le 'd burlb. 
IsAB. ^Qué vols que 'I digui? ¿Qué té? 
Fel. Mil gustos... y cap de bo. 
IsAB. |Y ja no n' hi queda gensl {Uitmi la xiora.) 

Xich, xich, molt tart te n' adonas. 
Fel. Es que '1 prenia... dislret 

¿H5nl r heu comprat? 
IsAB. A mí 'm sembla 

qu' era á cal xocolater. 
Fel. Donchs té gust d' apolecari; 

mes ben dit: té gust de Reus. 
IsAB. ¡Ay! ¡calla, calla! ¡ara hi pensó! 

¡Quina distracció! 
Fel. Acabem. 

IsAB. ¡6a! ja está fet. 
Fel. ¡Moltas gracias! 

Si 'm matas, ja estará fet. 

¿Vols esplicarte? 
IsAB. No 't cremis. 

Lo xocolate qu' has pres, 

es d' aquell que jo prenia 

lemps atrás... ¿sabs? 
Fel. ¡Cóm! ¿D' aquell...? 

IsAB. Just... y equivocantlo ab V altre... 
Fel. ¿D' aquell purgant? 
IsAB. ¡Del mateix! 

Fel. ¡Bona purga 't donaria! (Ayrat.) 

¡Per* aixó está mon venlrell! 

¡No sé qué 't farta!.. -¿Donas? 

¡No 'npuch véurer cap! 
ISAB. (Formalisantse.) ¡Ey, ey! 

9 
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Fel. ¡No! y á tú menos. 

ISAB. (Alterantse.) ¡Felip! 

Fel. |No! tan sois perqué ets de Reus. 

IsAB. ¡Sempre 'm surts ab la mateixa! 

Fel. y sempre V hi surtiré. 

IsAB. De mí y de Reus, ¿qué 'n pots dir? 

Fel. Moltas cosas, mes d' un feix. 

IsAB. Donchs digas. (Rabiant.) 

Fel. Ne diré dos 

que valdrán per totas ¿sents? 

IsAB. ¡Digas! 

Fel. Reus no val un xavo 

perqué tú n' ets filia. 

IsAB. ¡AyDeu! 

Fel. y tú tampoch vals un pito 
sois perqué ete filia de Reus 

IsAB. (Ab vehement rapidesa.) 

Donchs ja que 'm buscas la boca, 

no estranyis que 'n surti fel. 

Mira, ni tú, ni ta rassa, 

ni junts tots los teus paren ts, 

valeu la palla, la brossa 

que '1 vent s' emporta de Reus. 

Ne soch filia y me n' alabo. 

¡No, senyor! ¡no callaré! 

Sí tenias tanta tirria 

á Reus y sos filis, ¿per qué 

hi vas anar á buscarme 

cuand jo y ningú 't deya res? 

Ni sisquera coneixiam 

á un home... ¡tan homenet! 

¡No vuU callar! Si aborreixes 

a Reus y tot lo que n' es, 

¿per qué yius deis camps y vinyas 

que 'm van deixar mos parents? 

¡No, senyor, no vuU callar! 

¡Sí, senyor, enrahonaré! 
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De Beus n' han surtit grans bornes... 
Fel. \S\\ geganls... com en Xanet. 
IsÁB. Ma patria... 
Fel. ¡Sí! tens gran patria, 

[oh! massa que la conech. 
IsAB. A falta de cosas grans, 

hi admira tot forasler 

la mes hermosa y bonica, 

la mes superba, la mes. . 
Fel. ¿Quina, quina? 
IsAB. ¡X campanar, * 

que de cent horas se veu! 
Fel. ¡Sí! ¡deis núvols... de la China! (Ab ironía.) 

¡No n' hi ha cap, cap, cap! (Ab énfasis.) 
IsAB. ¿Cóm qué? 

Fel. |No n' hi ha cap, diu un remanso, 

com lo campanar de Reus! 
IsAB. ¡No, no, senyor! ¡cap, cap, cap! 

Ja ho pols dir per tot arreu. 
Fel. Sois tú hi faltas per' campana. 
IsAB. ]Bueno\ y tú per' campaner. 

¡Qué tantas solfas! 
Fel. No cridis. 

IsAB. ¡Vull cridar! 
Fel. Donchs crida mes . 

Mira, ¿vols una trompeta? 
IsAB. ¡Tú sí qu' ets un bon trompet! 

Sembla qu' avuy, Deu me valgui, 

t' hagis llevat al revés, 

y que tínguis la xabeta 

sota las plantas deis peus. 
Fel . i Aixó ja passa de mida ' 

¡No sé quín sant me deté! 
IsAB. ¡Oh! ¡fugiu, que vol pegarme! (Anántsen.) 
Fel. ^0 t' hi cansis . . ¡angelet! 
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ESCENA 111. 
Felip, luego TóPOL. 

Fel. M' atábala aquesta dona. 

¡Quina Mengua! ¡quín torrent! 

— ¡Tófol! (Cridant.) 
TóF. ¿Qué mana, senyor? 

Fel. Donchs ¿tan mateix 1' Antonet 

las festeja á centenars? 
TóF. Sí, senyor, á regiments. 
Fel. y tú ¿cuántas ne coneixes? 
TóF. Lo qu' es de nom, nou ó deu: 

la Carmeta, la Paquita, 

r Elvira, donya Claufé^ 

la Bornia d' un uU, la Muda... 
Fel. ¿La muda? No parlis mes. 

¿Es maca? 
TÓF. Com las pessetas^ 

Fel. ¿y rica? 

TóF. Mes qu' en Xifré. 

Fel. ¡Alsa, alsa, noy! . 
TóF. Es un dir. 

Fel- ¿y honrada? 
TóF. Com jo mateix. 

Fel. ¿També es un dir? 
TóF. No exagero: 

tant com jo y tant com vosté. 
Fel Donchs mira, per la noticia, 

Tófol^ aquí un duro tens. 
TóF. ¡Gracias! Cuand ne tulgui d' altras. 
Fel. Ara torna al magatsem 

y digas al noy que vingui. 
TóF. Moltbéestá. 
Fel. Veshi corren!. 
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TóF- No 'mdescubreixi. 
Fel. No, Tófol; 

DO passís cuy dado. ¡Yes! 



ESCENA IV. 
Feup. 

«Rica y muda es la doncella: 

dos dotes á cuál mejor 

lleva quien case con ella.» 

Qui ho va dir, compto qu' es mort, 

pero la sentencia es bella. 

La muda es rica, y convé 

que 1 noy si casi ben prompte: 

d' aqueix modo '1 Iligaré, 

y á mí per' casa també 

es un parlil que 'ro té cftmple. 

A veure, Isabel, si pots, 

tu que parlas síie^que tols, 

barallarle ab una ñora 

qu' entre altres precii^sos dots 

lo de ser muda atresora. 



ESCENA V. 

Felip y NiCASi. 

Fel. Senyor Felip, molt bon dia. (Ab gravelat y pre3umpc¡6.) 

Vosté no tindrá I' honor 

de conéixem. 
Nic. No, senyor; (Ab fina ironía.) 

per' vosté V honor seria. 
Nic. Jo soch lo senyor Nicasi... 

¿sab? 



Digitized by VjOOQIC 



— 14 — 

Fel. ¡Ah! ¡sí! (Ap.) Quedo enterat. 

Nic . Lo taberner del costal . 

¿No 'm coneix? 
Fel. (Mirántsel de cap á peus.) Sí. .. casi casi. 
Nic. Ans tenia la taberna 

allá, al carrer den Cirés, 

y 'm vaig mudar deu fé un mes 

per teñir pati ab cisterna. 
Fel. Vosté apar qu' es bon cristiá, 

y que '1 vi... sol batejarlo. 
Nic. No, senyor, per' refrescarlo... 

¿No veu lo calor que fa? 
Fel. Casi ho veig, senyor Nicasi. 
Nic. A mes, s5 alcalde... 
Fel. ¡Vosté! 

Nic. De barri y de bona fó. 
Fel. ¡Oh!! (Saludant.) 
Nic. ¿Me compren? 

PgL, Sense casi. 

Nic. Sabent que va arriba ahí, 

vinch per si 'ns podem enténdrer. 
Fel. Parli. 
Nic. ¿Tindria per véndrer 

cincuanta cargas de vi? 
Fel. ¡Prou! sí, senyor, n' hi vendré 

desceñías, mil si las vol; 

y barato. 
Nic. ¿Yes vi... sol? 

Fel. Vi sol, senyor taberné. 

Vingui, vingui al magatsem, 

que de las mateixas bolas 

ne tastará cuatre gotas, 

y crech que 'ns arreglarém. 
NiG Lo senyó alcalde Nicasi 

es borne de gran prudencia, 

y taberner... de conciencia, 
¿no m' enlen? 
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Fel. Sí... casi casi. 

— Mira, espérat un moment; (A Antonet que surt.) 
luego torno. 



ESCENA VI. 
Antonet. 



Ja 'm preparo, 
que 'i pare es un xiquet raro, 
y á mí 'm falta enteniment. 
¿Hi haurá tronada y centellas? 
Molt m' ho temo, roolt... En suma 
un sermó deis qu' acostuma, 
una fregada de orellas. 



ESCENA Vil 
Antonet é Isabel. 

(Isabel surt fent rpitja.) 
IsAB. ¿Veus? Ja hem tingut pelotera. 
Ant. Dona, fassi '1 que li be dít: 

¡r aigua de curamarül (Marcat.) 

créguim. 
IsAB. ¿De quina manera...? 

Ant. Sensilla. 

IsAB. Veste esplicant. 

Ant. Cuand lo vegi que 's desboca, 

bmplissen d* un glop la boca, 

y '1 veurá mes tou qu' un guant. 
IsAB. ¡Mare de Deu! ¡Quí ho diría! 

Gorro acal apotecarí. 
Ant. No, maro, no, ni pensarhi, 
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qu' un munt d' or lí oostariá. 

Es un secfet. 
IsAB. \Malo\ 

Ant. No, 

que la fa un metje molt rich, 

y 'm fará un favcnr d' ^mieh 

donántmen un barralb. 
IsAB. Doncbs ¡demánaií, fill meu! 
Ant. Avuy mateix. 
IsAB. Y ¿confías 

que curará las manías . . .? 
Ant. ¡Prou! ab la ajtída de l)eu. 

ESCENA VIH. 

Dits y María. 

Mar. Buenos días. (Fa un pato á Isabel.) 

Ant. ¿Tú, bien mió? 

ISAB. ¡Bo! ja parlan castellá. (S' assenta á un costat.) 

Mar. Como be visto salir ya 

á tu padre con mi lio, 

de este instante me prevalgo. 

¡Ay! me encuentro tan ansiosa... 

No me tildes de curiosa: 

¿sabe ya tu padre algo? 
Ant. No, María; por ahora 

nada sabe. 
Mah. ¿Aun ignora 

nuestra dicha, nuestro amor? 
Ant. ¡Oh! no temas, dulce dueño; 

la esperanza no es im sueüo 

de tu puro corai^^n. 
Mar. ¡Ay! me turba tal. Teceló... '♦ 

Ant. No se anuble el claro cielo 

de tu rostro angelical. 
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;0h! tú sola, tú, Marúi, 

eres alma y vida mía; 

cese, cese ya tu afán. 
Mah. Los temores que me acosai», 

tus palabras que rebosan 

de consuelo pura miel, 

los conjuran, me serenan, 

y me animan, me enajenan 

de alborozo, de placer. 
Ant. ¡Oh gacela encantadora! 

este pecho que te adora 

con ardiente frenesí, 

cifra toda su ventura 

en un lazo que le augura 

la existencia mas feliz. 

Los acentos armoniosos 

de tus labios candorosos, 

tu mirada virginal, 

son la prenda mas brillante 

de carino que á tu amante, 

reina mia, puedes dar. 
IsAB. ¡Xichs, xicbs, la sabeu molí llarga! 
Mar. ¡Si hemos empezado apenas! 
Ant. En las mañanas serenas. . . 
ISAB. ¡Bol ja tornan á la carga. 

— Desde *1 ball de ca don Bufo, 

que hi van queda enamoráis, 

semblan dos gots esquerdats: 

sempre parlan casiellufo. 

Del col-legi va surtí 

tan ben encastellanada, 

que '1 festejar no li agrada 

si '1 xich no li parla així. 

— ¡Cóm s' estiman! ¡Quíns afanys! 

McK 'Is miro ab un pam de greix. 

¡Jo també feya 1 mateix 

cuand tenía disset anys! 
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Mar. Nuestro afecto grande y puro. .. 
Ant. Hoy, María, te lo juro, 

á mi padre enteraré, 

y apoyándonos su esposa, 

esta madre bondadosa, 

su permiso alcanzaré. 
Mar. Me retiro sosegada. 
Ant. No desmayes, prenda amada. 
Mar. ¡No me olvides! 
ANt. ¡Piensa en mí! 

Mar. ¡Ay! tu imagen llena mi alma. 
Ant. Con la tuya no hallo calma. 
Mar. ¡Aquí reinas! 
Ant. ¡y tú aquí! 

IsAB. ¡La cansó de cada dia! 

Ancal mió.-, prenda amada... 

ara rfwfaa, ara sa/arfa... (Badalla.) 

y... ora pro nobis, María. (Fa una creo sobro Is Uabis.) 

—Es ciar, gent jove, pa tou. . . 

— ¡Malviatje! Mireu, totsjunts 

se m' escapan tretse punts. 

Xica, jo no m' hi veig prou; 

tú que tens la vista fina . . . 

(Dona la mitja á María, que culi los punts.) 
Ant. Com ella es un serafí... 
Mar. ¡Mil gracias! 
IsAB. Tothotéfl... 

Lo que 's veu, bé s' ende vina. 
Mar. ¡Callin! (Avergonyida.) 
IsAB. ¡Bo! ja 's torna roja. 

Ant. També 'n diu unas. . . ¡de perlas! (A Isabel en to de 
IsAB. Sí, tú '1 que voldrias . ¡ferias! reconvenció.) 

La farias tornar boja. 
Ant. íNo sigui plaga. 
IsAB. Antonet, 

pot sé 't semblas á ton pare, 

y ella tal volta á la mare. 
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Ant. No 1' entench. 

IsAB. ' /¡Ja, ja, xiquel! 

Mar. Seoyora Isabel, ja eslá. (Li torna la mitja.) 

IsAB. Gracias, filia. 

Mah. Calli, calH. 

— ¡Ah! escolli: ¿vol que li talli 

lo vestit de jaconát 
IsAB. Sí, y que m' ho dius á booa hora; 

vina. 
Mar. Hasta luego, querido. 

ISAB. Donchs¿te gusla por rn^náo? (Per Antonet, tot anánlscn.) 

Pensa en Y aygua. (A Antonet.) 
Ant. Sí, senyora. 

KSCENA IX. 
Antonet. 

¡Pobre dona, pobre dona! 
¡cuan fácilment se 1' enganya! 
Ara ja li tinch promesa, 
y li hauré de portar V aygua. 
No 'm perdono la mentida 
si no entra la pau á casa. 
Y ben mirat, no es mal medi 
lo que proposo á la mare; 
y jo he vist certa comedia 
ahont un cas per Y estíl passa. 
Si de dos, fluixos de boca, 
r un se r omple tola d' aygua, 
certament no hi ha cuydado 
que s' enredin de paraulas, 
y r allre crida tot sol 
fins qu' al últim ve que calla 
Tinch tranquila la conciencia 
y 1 cor net. Aquí está '1 pare. 
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ESCENA X. 

Antoníet y FELiPr 

Fel. Vinch á parlarte de serio, 
molt de serio. 

Ant. (Ap.) Hi ha borrasca. 

¿Qué 'm voldrá dir? Jo trémolo. 

Fel. ¿Sents? 

Ant. Sí, senyor. ¿De qué 's tracla? 

Fel. D' un assumplo importantíssim, 
del benestar de la casa. 

Ant. Si dependeix de mí, cregui... 

Fel. ¡Prou que 'n dependeix! ¡y massa! 
Contó ab la te va obediencia. 

Ant. Fassi 'i favor d' esplicarse. 

Fel. y per endevant dech dirte 
(no aleguis luego ignorancia) 
qu' allá hont no arribin mos prechs 
hi arribará Y amonassa. 

Ant. Un prech de vosté, per' mí 
es r ordre mes respectada. 

Fel. Donchscomenso, y fes orellas; 
gastaré pocas páranlas. 
Jo sé, noy, que tens la ma 
un xich massa foradada; 
que cuand al billar no jugas 
es perqué punxas las cariase ^ 
També sé, Antonet, y 'm consta 
que 't donas á la vida ampia, 
qu' ets un aucell deis mes vius, 
que sois bátrer molt las alas 
sobre 'Is vols de las palomas 
que avuy ne diuhen traviatas, 
y que no deixas per sonso 
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res de '1 que hi posas las arpas. 

O r aucell muda de vida, 

6 hh '1 lanco en una gabia. 

De tols modos vull Iligarlo, 

y ab una cadena... santa: 

per' portar la creu que porto 

tó ja tens forsas bastantas, 

y la creu del matrimoni, 

encar que siguí pesada, 

á qui té cor y judici 

d' altras duras ereus lo salva. 

Ara bé: convé que 't casis. 

¿Per ventura no 'n tens ganas? 
Ant, Molías, pare, si la nuvia (Ab alegría.) 

es rica, hermosa y m' agrada- 
Fel. Donchs no renyirém. Con íodo^ 

com la noya qu' enlri á casa 

per' víurehi bé necessila 

reunir moltas circunstancias, 

la vull... á proba de bomba. 
Ant. ¿a proba de .. ¡Qué diu ara! 

¿A proba de bomba? 
Fel. Sí, 

6 de sogra, dígasli hatxa. 

Hi ha bombas menos temibles 
• que sogras de certa clase; 

noy, la meva era un dimoni; 

no 'n dich mal, perqué fa malvas. 
Ant. L' avia era molt bona dona. 
Fel. ¿Sí? Deu 1' hagi perdonada. 

Un gos la mossegaria, 

perqué 's va morir de rabia. 
Ant. Era virtuosa y discreta... 
Fel. Era de Reus, y aixó basta. 
Ant. Pare, parlem de ma nuvia. 
Fel. ¡Espérat! ¡Tens molta gana! 

A mes de rica y hermosa, 
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á mes de hermosa y honrada, 

ha de teñir poca llengua, 

ben poca, perqué ta maro, 

prompta de geni, la pobre, 

la té un xiquet massa liarga, 

y per poch que se Y exciti 

se converteix en matracas. 

Ter lo tant, jo t' aconsello, 

y 't mano, si aixó no basta, 

que 't casis prompte ab la muda, 

qu' es rica, hermosa y t' agrada. 
Ant. ¡Ab la muda! ! ! (Tot pavat.) 
Fel. Sí, senyor. 

Ant. Pare, no sé de quí m parla. 
Fel. No fassis lo desentés. 
Ant. Juro... 
Fel. Com n' enredas tantas, 

ab prou feynas te 'n recordas. 
Ant. Liasseguro... 
Fel. (Ab autoritat.) Nada, nada. 

Te casarás ab la muda. 
Ant. ¡Escolti! 
Fel. y si no t' hi casas, 

desprecia! y sense un cuarto 

sallarás d' aquesta casa. 
Ant. Pero ¡escolli per favor! 
Fel. No escolto. ¡Ton pare mana! (Se 'n va per la esquerra.) 

ESCENA XI 
Antonet. 

¡Si no *n conech cap de muda! 
¡S' ha visl cosa mes estranya! 
No he festejat en ma vida 
mudas, ni coixas, ni mancas, 
y en lo florel d' hermosura.s 
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que jo conech, totas parlan- 
¿O' hónt ha tret aquel bon home 
que hi ha mudas que m' agradan? 
Si no es somni, es un misteri, 
y 'n vull tréurer V aygua clara. 

ESCENA XII. 
Antonet y TóFOL. 

Tóp. Senyó Antonet, aquell jove 

qu' ahí per vostó preguntaba, 

ha tornat almagatsem. 
Ant. Bé, ¿qué vol? 
Tóp. No ho sé; 1 demana. 

Ant. ¿Qu' es un d' all, primet y guapo? 
Tóp. No, molí llelx y curt de camas. 
Ant. iAh! un perdulari... Té, dónali 

deu rals que I¡ dech; se guanya 

la vida com pot. . juganl. . . 

Ja feya lemps que 'm buscaba 

y al fi 'm va agafar per primo. 

Fórlaishi; estará de malas, 

y tal volla 's menja 'Is colsos. 
Tóp. ¿Ja hi pot arribar? (Probantho.) 
Ant. ¡Panarra! 

Si ho prens al peu de la llelra... 

YulI dir que pot ser té gana. 
Tóp. ¡AhJÜ Ja hi caych, ja hi caych. Donchs cregui 

que ho porta escrit á la cara 

¡GrochÜ' 
Ant. Sí, cara de divendres. 

Tóp, ¿Que 'n tonen los dias? 
Ant. ¡Calla! 

(]ada dia ets mes^ idiota 
Tóp. Me 'n torno. 
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Ant. (Detenintlo.) Tá, una páranla; 

digas: ¿t' ha fel cap pregunta 

sobre ma conducta 7 pare? 
TóF. ¡A mí! No, senyor; ni mitja. 
Ant. ¿No li has dit que jugo á carias? 
TóF. ¡Jo!!! ¡Vol callar! ¡Fugi, fugi! 
Ant. ¿Que U has parlat tal vegada 

d' una muda? 
TóF. ¡D' una muda! 

¡Jo!!! No, senyor. 
Ant. ¡Cosa raral 

TÓF. Ni ell ni jo hem obert los llato- 
Ant. Molt estrany es lo que passa. 
TóF. ¿Qué passa? Jo no veig res (Mirant á tots costats.) 
Ant. ¡Que 'n tens poca de sustancia! 

Li han revelat certas cosas, 

y alguna d' ellas me pasma. 
TóF. A mí 'm parla de la China. 

¡Totaixó será una guassa! 



ESCENA XIU. 
Antonet y Felip- 

(Antonet se dirigeix á Y esquerra y Eelip li surt al pas 
tapantse las orellas.) 
Fel. ¡Quín modo de enrahonar! 
¡üf! no respiran, no paran; 
son dos rius que corren junls, 
dos furientas cataratas 
que despenyantse ab estruendo 
se bar rejan Y una ab V altra. 
Y no 's confonen, s' entonen... 
y á cada mot, dos riallas. . 
¡Ave María Santísima! 
m' han deixat s5rt... ¡Aixó es massal 
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¿Qttf es aquella senyorela 
que hi ha allá dins ab'ta mare? 

Ant. Neboda del taberner. 

Fel. ¿Del qu' avuy ha estat á casa? 

Ant. Sí, senyor. 

Fel. [Yaya una pessal 

Noy, ja U dich qu* es una alhaja, 
tlnfelfs del que s' hi oasi! 
No li arriendo la ganancia. 

Ant. iFeÜsíssiml (Ab calor.) 

Fel. ¿Cóm? ¡Quédius! 

Ant. Que la María es honrada, 
rica, hermosa com un somni 
de color de rosa y plata, 
qu' es humil com una ovella, 
y finatment, que m' agrada, 
y per casarmhi faria 
cosas grans, estraordínarias, 
perqué estich loco per ella, 
perqu' es de ma vida V ánima 

Fel. jEndevant, endevanl, home! 
¿Al bo del correr fe paras? 
jF6ras bo per'diputat, 
de la manera que ho xafas! 

Ant. Pare, ma passíó es d' aquellas 
que ó donan la vida, ó matan, 
y un foch com lo que 'm devora 
tan sois Deu 1' encen y apaga. 

Fel. Antonet, no 'm fassis ríurer 
ab necias e$travaganc*as, 
y ¡creume! pariera de serio, 
qu' arribariam á malas. 

Ant. Mes serio del que li parlo 

no es possible, ni ab mes ansia. 
Li repetesch qu' eslich loco 
per la María adorada, 
y ella... 
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Fbl. ¡Antonet . . Antonet! 

Mira que ja. . . ¡Deu me valga! 

—Sí, loco estás, y I perdono; 

ja bo pensarás ab mes calma. 

Kecórdat del que t' be dit. 

¡La muda! Ton pare mana. 
Ant. Pero.., 
Fel. ¡Silencio! ¡Obeheixme! 

¡La muda, noy! 
Ant. Es que. 

Fel. 



Ves al magalsem á escríurér; 
s' han de contestar vuyt cartas 



ESCENA XIV. 
Felip 

Ja r Isabel basta y sobra 

per móurer aquí bullanga. . 

¡No fallaría si no 

qu' ara vingués aquesta altral 

Ab dos llenguas com las sevas, 

semblaría aquesta casa 

de nit, de dia, á tothora, 

orga de gats ab campanas. 

¡No, no! ¡La muda, la muda! 

¿Ja hí som? ¡Malehit xocolate! (Posantse la ma al 

¡Jo no 'n bagues pres avuy! ventre.) 

¡Oh! ¡y qu' era xicra de frare! 

(Desde aquí continuará donant marcadas mostras de in* 

disposició.) 
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ESCENA XV, 
Felip y NiCASi. 

NiG. ¿Que f5ra aquí la María? 

Fel ¿Quina María? 

NiG. La noya. 

Fel. ¿Quina noya? ¿De voslé? 

Nic. Neboda. 

Fel. ¿Quina neboda? 

NiG. ¡La meva, borne, la María! 

Fel. ¡Ab! ¡la María! 

NiG. (Ap.) Ja 'm xoca. 

Fel. ¿Es filia d' una germana, 

ó d' un germá? 
NiG. Pocb importa, 

tant se val. 
Fel. ¿Eb?¿íaw/ se vafí 

¡Vosté es de Iteus! 
NiG. Y ab molta bonra. 

Fel. ¿y la María també? 
NiG. Tota la familia. 
Fel. ¿Tota? 

Home, ¿qué vol que li digui? 

perdoní, pero aquell poblé... 
NiG. ¿Poblé? ¡Ciutat! ¡y esforsada! 
Fel. Sí, pero. . 
NiG. (Ciutat famosa! 

¡patria de varons il-lustres 

en lletras, armas y solfas! 
Fel. (Ap.) ¡EchcL echa! ¡Y cóm s' enfila! 
NiG. iFlor del camp de Tarragona ! (Ab entusiasme creixent.) 

¡Beus! 1! (Reus es una ciutat. . . 

una ciutat com n' hi ha pocas! 

¡enveja de sas germanas! 
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¡émula de Barcelona! 

¡la gloria de Catalunya! 

¡rica joya entre grans joyas! 

¡perla de Esjj^anya y sas Indias! 

En fin: ¡Keus, París y Londres! 
Fel. ¡Sí, borne, sí, una ciutat 

de las primeras d' Europa! 

¡magnífica, y (an sublime, 

que 'n pioventbi cuatre gotas 

bi ba fancb per cuatre semanas! 

¡patria insigne de las cocas, 

d' un campanar famosíssim, 

del carrero de las Moscas, 

deis romescos y suquetSy 

deis fasols y las bajocas, 

deis gegants y la mulassa! 

¡Sí, sí! ¡Reus... París y Londres! 
Nic. Home, bo diu d' una manera, 

qu' á mí 'm sembla que se 'n mofa 
FüL. No, senyor; mes I' amor patri 

ne fa dir de bastanl grossas. 

—¡Per Deul posi mes bé 'Is ulls, 

no 'm miri així, que 'm devora. 
Nic. Senyor Felip .. no aú carregui (Alterat.) 
FcL. Sosseguis. 
Nic. ¡No 'm acomoda! 

Y no 'm carregui. 
Fel. ¿Qu' es carro? 

Nic. ¡No 'm carregui! 
Fkl. Pero, bome, 

¿que 's pensa que socb arriero 

per' carregarlo, ni en broma? 

No, senyor. 
Nic. Senyor Felip, (Fent gestos de ira.) 

¡ja esticb carregat de sobras! 

perqué veig qu' encara 'm tracta 

d' animal de cuatre solas. 
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Fel. ¡Senyor Nicasi, per Deu, 

posi hh Ms ulls y la boca! 
NiG. ¡Es que 'Is tinch mes ben posats 

que vosté! ¿ho sent, senyor cócora? 
Fel. No cridi, senyor Nicasi. 
Nic. Es qu* á mí no 'm vingui ab bromas, 

perqué tinch poca correlja, 

¿sentjSenyor Felip? ¡molt poca! 

Soch alcalde y .. 
Fbl. Nos'alterí. 

Mirí; aquí está sa neboda. 



ESCENA XVI. 
Dits y María. 

Mah. ¿Qué passa? ¡Deu meu! ¿Qué teñen? 

Fel. Jo res. 

Nic. iJo molt! 

Mar. Pero ¡onde! 

Nic. Som de Keus, senyor Felip, 

com n' es la se va sen jora, 

y jelosos de la patria 

com de la estimació propia, 

á cualsevol que la insulti 

li ha de cóurer la resposta. 
Fel. S' exaspera sens moliu. 
Nic. ¿Sens motiu? ¡La rahó 'm sobra! 

Miri que si 'm trech la vara. .. (Ensenya '1 pom d' una 
Fel. Si la Ireu, la lindrá fóra. vareta de justicia.) 

Mar. Reportis. 
Nic. iJa ho faig! 

Fel. (Ap.) Ja'sveu. 

Nic. Si no 'm reportes, ¡ay noya! 

me sentirían los sorts 

y 'n faría una .. ¡de grossa! 
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Pel. Si es que 's pensa intimidarme, 

de mitj á mitj s' equivoca; 

soch tan home com voslé, 

y per lo tant, tingui compte. 
Nic. iMiri que si 'm Irech la vara...! 
Fel. Tréguisho tot, poch m' importa. 

ESCENA XVÍI 
Dits é Isabkl. 

Nic. ¡Senyor Felip! ¿M' amenassa? (Treyentse la várela.) 

jSoch alcalde! |Soch la lley! 
Fel. ¡y jo á casa soch lo rey! 
IsAB. Senyor Nicasi, ¿qué passa? 
Fel. Sois tú hi faltabas aquí 

pera acabar de arreglarho; 

á bona festa 'm preparo: 

¡tres de Reus, tots contra mí! 
Mar. Lo qu' es jo, senyor. . 
Nic. iTúcallal 

IsAB. Y jo .. 

Fel. ¡Tú calla tambe! 

IsAB. Pero al menos ¿no sabré 

lo motiu de la baralla? 
Nic. Sí, senyora: son marit, 

sense cóm va ni cóm costa, 

m' ha fet tan dura resposta, 

que en lo mes viu m' ha ferit. 
Fel. Pero... 
Nic. No he acabat encara. 

Y com no tinch cor de suro, 

senyor Felip, jo li juro 

que* me la pagará cara. 
Fel. Escolti. senyor Nicasi. (Marcant las senyals de 

IsAB. ¡Felip! indisrosició.) 
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Nic. No escolto; 'Iditdit. 

Mar. ¡OdcIo! 

NiG. ¡Nol Ja estich florit, 

y encara que '1 mon s' abrasi 

necessito desfogarme. 
Fbl. ¡Escolti! 
Nic. ¡No escolto resl 

Y entre tant, donguis per pres. 

Fel. ¿Yol ffe '1 favor d' escoltarme? (Impacient.) 
Nic. ¡Rarlil ¿Qu' ha menját fideus? 

Y ¡cuydado ab lo parlarl 
F£L. ¡Yájissen á passejarl 

¡Com se coneix qu' es de Reus! (Se 'n va tot depressa.) 
Nic. ¡Y ab moltá honra! ¿ho sent tanoca? 

¡Aniráde coUal cep! 
IsAB. ¡Jesús, María, Josep! 
NiG. ¡Jo lí tancaré la boca! 



TELÓ. 
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ACTE SEGON. 



ESCENA I. 

TÓPOL. 

(Suri per lo forp ab una ampolla de regnlap capacllal, plena de aygua, y ab 
una papet'ínela.) 

«Compra un xavo de fariña, 

Tófol, y tírala aquí. » (Ho fa com ho diu.) 

V hi tiro. «Luego reménaho.» (Id.) 

Ho remeno. «Y tot seguit 

dona r ampolla á la mare . . » 

ESCENA 11. 

TóPOL É Isabel. 

TóP. ¡Tingui! de parí de son fill. (L' hi entrega V ampolla .) 

IsAB. ¿Qué es? 

TóP. V ayg«a que vosté sab. 

IsAB. ¡Ah! ¡ja! la del metje amich. 

¿No mes una ampolla? 'M creya 

que me 'n daría un barril. 

jBa, ba, baf 
TÓP. Diu que per ara 
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ja o' hi ha prou^ y si es precís 
n* hi donará, no una ampolla, 
sino cent, cinchcentas mil. 

IsÁB. ¿De veras? i Ay quina ditxa! 

(Fáun pato á V ampolla ) 

Tóp. Me 'n torno. ¿Vol algol 

IsAB. Sí: 

dónali euatre patons 
de parí meva ¿sents? 

'Kf. iJo t flich! 

No pot ser. 

IsAB. ¿Cóm? 

Tóp, No, senyora. 

IsÁB. No ho entench. 

Tóp. Es ben sensill: 

per dárloshi necessito 
que me Ms dongui vosté á mí. 

IsAB. ¿Jo? No besó caps de burro. 

Tóp. ¡Millor! Ja quedo tranquil; 

(Passantse la ma per los Uabis.) 
així no 'm surtirán pansas. 

IsAB. O ets m51t tanasa ó m51t viu. 

Tóp. Molt viu: ¡miri cóm respiro! 

I8AB. {Aném, calla! De camí, 
si pots veure á la María, 
dfgasli que *m puji '1 fli, 
aquella troquela verda, 
que 'm fa falta pe '1 vestit. 

ESCENA III. 
Isabel. 

(Ab alegría.) 
lAquíestá Y aygua preciosa! 
Ja la tinch ¡oh! ja la tinch... 
{Qufna sortl ¡quina ventura! 
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¡L' aygua de ciframarv] 

¡Ay! ¡jo 'n tingaés cuatre bolas! 

¡cuatrecentas! . ¡Ara sí 

que posarás mes judici, 

mes enteniment, Felip. 

y deixarás las manías, 

tos enfados y los crits! 

¡Oh aygua prodigiosa, sania! 

i^Quí ho diria ¡oh aygua! quí, 

qu' ab la divina virlut 

salvis de semblants perills? 

Vamos, no h¡ veig de alegría... 

¡Oh! ¡ja H linch, aygua, ja 't tinch! 

(I orna h besar V ampolla.) 

ESCENA IV. 
Isabel y María. 

Mar. Senyora Isabel . 
IsAB. Acóstat. 

Mar. Es que .. si 1 senyor Felip... 
IsAB. Vina y no esliguis tan trista. 
Mar. ¡Deu meu! ¡Soch tan infelís! 
IsAB. Xica, xica, no t' apuris, 

no ploris... confia en mí; 

lot s' arreglará, María 
Mar. ¡Ay! cap espertnsa linch, 

y las penas van matan tme, 

y morir Jove es molt trist. 
IsAB. ¡Calla, tonla! ¿Qu' eslás loca 

queja parlas de morir? 
Mar. ¿Loca? \Ojolá! No veuria 

que 1 sol se 'm pon al matí, 

ni sentiría las ansias 

que m' están ¡ay! consumint 
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Estimo y soch estimada; 

sois d' amor, sois d' amor visch, 

com la sensilla floreta 

del sol y brisas d' abril, 

y ¡ayl al últim dech morirme 

d' amor ¡pobreta de mí! 
ISAB. Déixam fé y no 't desesperis. 
Mar. ¡Ay! ja está vist, ja está vist. 
ISAB. Faro tots los impossibles 

perqué siguis de mon fill. 
Mar. ¡Si 's té de casa ab la muda! 
IsAB. ¡Gal 
Mar. íNo? 

IsAB. ¡Per mudas estich! 

No saben dir res debo. 

(Imita las senyas deis muís.) 

¿Quí enten aquells embolichs? 
Mar. Si '1 senyor Felip ho mana, 

al últim será precís. 
IsAB. Ja r bi treuré jo del cap 

com ja n' hí he tret altras mil. 

Deu yol lo que vol la dona. 

Sentó passos; anem dins. 

ESCENA V. 
Felip y Nicasi. 

Nic Y donchs espliquis, espliquis. 

Fel. Sí, senyor, y compondrá 
per qué á sa patria professo 
no m51t bona voluntat; 
y dispensi si m' escapa 
algún terme mal sonant, 
que encara 'm cou la llagúela, 
y si grato 'n raja sanch. 
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Nic. Senyor Felíp, ja V escolto, 

y dongois per díspensat. (S* assentan.) 
Fel. Üd día, á Beus, jo passaba 

pelcarrer deSanJoanj- 
feya tres ó cualre días 

que r aygua queya á barráis, 

y á cada pas que donaba 

m' enfangaba hasfa las noans; 

vamos, feya por de véurer. . . 

¡jo en ma vida he vist mes fancfaf 

Yelíaquí qu' en secb se 'm tanca 

lo paraygua sobre 1 cap, 
, mateix qu' una cucuruUa; 

tracto de obrirlo, ¡qu' es cas! 

¡tiesso que tiesso 1 paraygua! 

Patollo, rellisco y,... ¡pam! 
Nic. ¿Va cáurer? (Escapantli '1 ríurer,) 

Fei^- |0h! y ¡de quín modo! 

Sí, senyor, ¡de cuatro mans! 
Nic. ¡Ah, ah, ah! (Esclafant.) 

Fel. Senyor Nioasi, 

si se 'n riu, ja he acabat. 
Nic. Perdoni, senyor Felip; 

no riuré mes. Endevant. 
Fel. BI' also: ja pot figurarse 

¡cóm estaría de fanch! 

De cap á peus no tenia 

res limpio... ¡tot enfangat! 
Nie. ¿Y la cara? 
Fel. ¡No me 'n parli! 

Una gaita y tot lo ñas. 
Nic. ¡Sí que debía fer rfurer! 
Fel. ¡Prou reyan los animáis! 

¡Fins dos gossos me Uadraban 

com volentme mossegar! 
Nic. Tindrian gana 4s pobrets. 
Fel. (Sí! ¡ganas de destrossarmM 
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¡Oh! lo qu' 6S á Reus, ni 'Is gossos 

teñen modos... ¡mal criats! 
Nic. Lo van péndrer per gitano. 
Fel. ¡a mí! Y deis ulls donchs ¿qué 'n fan? 
Nic. Tal volta eran curts de vista. 
Fel. ¡Que 's posin ulleras! 
Nic. ¡Bal 

Relliscá y cáure es molt fáciK 
Fel. ¡Ja ho crech! y molt mes allá. 

Y com los ganxets (dispensi) 
son tan burletas, la gran 
noticia luego va correr 

mes qu' un lloguer, com un Uamp, 

y la gent jas' esperaba 

á las tendas y ais portáis, 

y hasía en balcons y finestras, 

sois pera véurer passar 

¡al senyor de Bunelona (Marcát.) 

qu' estaba tan brut de fanchü! 

Y com mes m' enfurismaba, 
mes reyan. 

Nic. ¡Es nalfiral! (Alsantse y rient.) 

¡Me sembla qu' estích veyei^tlo! 
Fel. ¡Quina gracia! (S* alsa cremat.) 
Nic. ¡Ah!¡ah![ah! 

Perdoni, senyor Felip, 

pero nó puch aguantar. (Mira T hot-a.) 

¡Y '1 barber que ve á aqueixa horal 

Vosté ja 'm dispensará. . . 
Fel. Vosté es duenyo, no 's moleslí. .. 

(Ap.) ¡Lo barbé 't talles mit| ñas! 

Yaji, que no passa V hora. 
Nic. Luego tornaré á pujar. 

(Se 'n va riyent á no poder mes.) 
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KSCEiNA VI. 

Felip. 



¡Si fos de vosté riuria, 

tODto, ximplet, animal! 

Y ¡qué cert qu' es aquell ditxo! 

¡Oh! gent del camp, gent del llamp. 



ESCENA Vil. 

Felip é Isabel. 

Fel. (Ap.) ¡Bona altra! ¿No hem rigut prou? 
IsAD. (Áp.) ¡Bo! ja está de mal humor. 

Pero ¡ha! fóra temor. 

(Alt.) ¡Felip! ¡Ey! (Lo toca.) 
Fel. ¿Quéhiha de nou? 

IsAB. ¿Diu que tractas de casar 

á r Antonet? 
Fel. Sí, senyora. 

IsAB. Y ¿quina será la ñora? 
Fel. ¿Per qué te 'n vols enterar? 

¿Per ventura corre pressa? 
IsAB. ¡M51ta! 

Fel. ¡Ca! nohiha perill. 

IsAB. Soch mare, estimo á mon ñll^ 

y sa ditxa m' interessa. 
Fel. Me falta Iligá alguns caps. 
IsAB Pero... 

Fel. No siguislossuda. 

IsAB. jDonchs ya ho sé! Vols una muda. 
Fel. ¿Per qué ho preguntas, si ho sabs? 
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IsAB. Perqué ho estranyo, ab franquesa. 
Fel. ¡Hola! ¿Tan estrany ho trobas? 
IsAB. Si t' hí empenyas, darás probas 

de grandíssima raresa. 
Fel. ¿Tan mateix? 
IsAB. ¡£n últim grau! 

¡Y serás raro y cruel! 
Fel . ¿Cóm? ¡ Isabel . . . Isabel ! 
IsAB. ¡Qué! 

Fel. ¡Tinguem la festa en pau! 

IsAB. Jo no vull guerra, Felip; 

mes no s5 un zero á V esquerra. 

¡Tú sí que la vols la guerra 

ab tos capritxos! 
Fel. íN' hi ha un tip! . 

IsAB. ¡No, no vull mudas á casa, 

¿sents? y V Antonet tampoch! 

¡Tant valdría pegáhi foch 

y femé una eterna brasa! 

¡Bol ¡fóra un cau de rahons! 

¿Las mudas? ¡Bonas son ellas! 

Sense atronar las orellas 

no acaban may las cansons. 

¡Tot son gestos! Y ¡después! 

no n' hi ha cap de enrahonada; 

y si las escoltas, nada: 

¡al úllim no 't diuhen res! 

¡Poch las falta per' ximpletas! 
Fel. ¿Que no diguin res, V espanta? 

Ja ho dirás tot tú; mes cania 

un bou qué cent orenetas. 
IsAB. ¡Lo bou ets tul 
Fel. (Ap. y ab las mans al cap.) ¡Fot ser sí! 

Gom ara está tan de moda... 
IsAB. ¡Te dich que no m' acomoda! 

¡Jo no vull mudas aquí! 

¡Al menos fessin embuts! 



Digitized by VjOOQIC 



— 40 — 

l¥6n mudas! que 'm oarregan, 

y com hi ha vícis que 's pegao, 

prompte seriam totsmuls. 
Fel. ¡ Aixo vull, aixó mateix! 

De xarrayre y rampelluda, 

\ojalá 't tornessis muda) 
ISAfi. ¿Sí? 

Fel. Ase es qui no ho coneix. 

A véurer si aixi t' ensenyo; 

y á coDtrariarme do gosis, 

perqué basta que t' hi oposis 

per péndrerho ab mes empeoyo* 
IsAB. ¡Donchs primé 'm penjo! 
Fel. ¿Vols corda? 

IsAB. ¡Pénjattül 
Fel. ¡Ja estich peujat! (Alsant la veu.) 

{Bona forca en tú he trobat! 
IsAB. ¡No cridis> que no soch sorda! 

—¡Una muda! ¡Quín horror! 

Lo xich no s' hi casará. 
Fel« Si s plau per forsa. 
IsAB. ¡Ca! ¡cali! 

Fel. ¡Sí, senyora! 
IsAB. ¡No, seuyor! 

Fel . ¡ Ja la campana repica ! 

¡Galla! ó no responch de mí. 
IsAB, (Ap.) ¡L' aygua, r aygua! (Alt.) ¡Hola! ¿Sí? 

Donchs espérat una mica. (Se 'n va.) 
Fbl. i y ho diu en to d' amenassa! 

I Pot ser busca algún bastó . . . ! 

Ja torna... 

^sabel torna ab los brassos encreuhats, afectant ealma, 

y ab la boca tancada, com plena d' aygua.) 
Vamos... no... no; 

la rabieta ja li passa. 

—Aquí t' espero, Isabel.. . 

Parla, esplícat. . . ¿No ri^poM? 
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»' han acá bal las rahons. 

¡Gracias! (Ap.) ¡Miracle del cel! 

(Alt.) Mira, noya, ja que callas, 

ja qu' ab tal comportament 

deixas de darme torment. . . 

(Isabel impacient comensa á picar do peus.) 

~¿C6m? ¿qué tens? ¡Semblja que bailas! 

¡Bona ideal ¡¥ no se 'n deixa! 

Isabel, ¿ballena un vals? 

Ballant s' olvidan los mals 

¿No '1 vols bailar? Jú mateíxa, 

— Donchs com anabá dihent, 

la muda que vull per nora^ 

r Antonet Y ama, 1' adora.. . 

¡oh! r Antonet té talen t, 

(Isabel corre á la fniestra pera llansar V aygua de la 

boca, y torna.) 
IsAB. jFs fals! De muda pot ser (Ab calor.) 

no 'n coneix punta ni pinta. 
Fel. Donchs jo ho sé de bona tinta, 
IsAB. ¡Qué tinta ni qué tinter! 

¡Aixó no es mes qu' una bola! 

¡No estima á cap muda, no! 
Fél. Sí, senyora. 
IsAB, jNo, senyó! 

Fel. ¡a Deu! crida tata sola. (Se 'n va por la dreta.) 



ESCENA VIII. 
Isabel. 



Vamos^ aqueixa vegada 
ja 'm tenia mes respecte. 
L' aygua comensa á fé efecte. 
;Ay! ¡jo no P bagues llansada! 
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ESCENA IX. 
Isabel y María. 

Mar. Me 'n vaig, senyora Isabel. 
IsAB. ¿Ja? DoDchs ¡ánimo! y do 't morís. 
Mar. ¡Ayl molt m' ho temo. 
IsAB. No ploris. 

Después del fel ve la mel. 

ESCENA X. 
Ditas y Antonét 

Ant. ¡Mare! ¡Dulce amiga! ¡Albricias! 

Ya regocijarte puedes. 
Mar. ¿Sí? ¿l)e qué? 
Ant. Alégrense ustedes; 

traigo muy buenas noticias. 

Con magnífico esplendor 

nuestra dicha brillará, 

porque navegando va 

viento en popa nuestro amor. 
Mar. ¡Esplica, por Dios, esplica! 
Ant. Es muy sencillo, muy llano. . 
IsAB. Home, parla en caíalano, 

que no entiendo esta música. 
Ant. ¿Qué mas da? 
Mar. Sí, todo es uno. 

Ant. (Sonriyent.) ¿No entenderlo cuando lo habla? 
IsAB. ¿No te 'n quieres ir al diablal 

¡Siempre me quedo en dijunol 
Ant. ¡Sí, alma mia, respira! 
IsAB. ¡Dali! 
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Ant. ¡Sí, ten esperanza! 

Y tanto bien, nos lo alcanza 
una inocente mentira. 
Tófol) el mozo, á tu tio... 

(Baixant la veu ) 
[Cielos! ¡mi padre! ¡Ghiton! 



ESCENA XI. 
DiTS y Felip. 



Fel. ¡Aixó va bé, com hi ha mon! 

IsAB. Mes del que 't pensas. 

Mar. (Ap.) ¡Diosmio! 

(Felip senyala imperiosament la porta de la esquerra 

á Isabel y á Antonet.) 
IsAB. ¡Arahi corro! 
Ant. Vingui, dona, ÍAb veu baixa.) 

vingui, per amor de Deu; 

no li sabrá gensde greu. 
IsAB. ¿Sabs qu' aquella aygua es molt bona? 



ESCENA XII. 

María y Felip. 

Fel. (Ap.) ¡Llástima! perqué es guapeta. 

(Alt.) Crech que voslé 's diu... ¿María? 
Mar. Per' servirlo. 
Fel. ¿y aprecia 

á V Antonet, senyorela? 
Mar. ¡Mbll! 
Fel. Ho sentó vivament; 

no mereix ell tant d' honor; 
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pero es lo cas . . . (Titubeja . ) 
Mar. ¡l'er favor! 

digui, digui per qué ho sent. 
Fél. Es dolorós per' un pare 

fer certas revelacions; 

pero en semblanls ocasions 

dech ser franch, y ho seré ara. 

Gom molts joves de sa edat, 

lo noy es Y ase de 'n Mora: 

de cuantas veu s' enamora; 

es un cap aixalabrat. 

Y així, com qui no fa re, 

ab sa mónita y .^a manya 

de cinch en cinch las engaoya, 

y avuy... V enganya á voslé. 
Mar. ¡a mí! ¡Verge de Y Ajuda! 

L' Antonet n' es incapás. (Apareix Nicasi al fondo.) 
Fe;.. D' aixó y molt mes es capas; 

y ara 's mor per una muda. 
Mar. ¿Quí r hi ha dit? 
Fel. Puchafirmarho. 

Mar. Será algún fals te^imoni... 

¡Oh! ¡no es cert, no es cert! 
Fel. Perdoni... 

ESCENA XIII. 
DiTS y NiCASi. 

Nic. Es m51t cert: jo puch jurarho. 

Fel. ¿Vosté? 

Nic. Sí. 

Mar. ¡Reina del cel! 

Fel. ¿No ho veu, no ho veu, sen y órela? 

Mar. ¡Bi ha dosditxa mes completa! 

Nic. Vasten, noya. 

Mar. ¡Ay sort cruel! 
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ESCENA XIV. 
Felip y Nica SI. 

Fel. DoDchs ¿vosté estaba eoterat? 

Nic. Sí, senyor... ja fa alguns días. 

Fel. y ¿la coneix á la muda? 

Nic. ¡Prou! ¡m51t! 

Fel. ¿Es honrada y rica? 

NiG. Honrada com ella sola; 

rica... com jo. 
Fel. ¿De quí íís filia? 

NiG. ¡Oh! ja son morts los seus pares. 
Fel. ¿Ab quí viu? 
NiG. Passa la vida 

ab son oncle, un bon subjecte 

qu' en ella sas glorias xifra. 
Fel. y ¿voslé lambe '1 coneix? 
NiG. ¿No '1 linch de conéixer? ¡Tira! 

¡Com que no 's mou may de casa! 
Fel. ¿Tan amichs son"^ 
NiG. (Ab énfasis.) ¡Una mica! 

Fel. Senyor Nicasi, ¿vol ferme 

una mercé gran, grandíssima? 
NiG. Ab molt gust, senyor Felip; 

disposi de mí sens mida. 
Fel. Donchs demánili la ma 

avuy mateix, si es possible, 

de la heboda pe '1 noy. 
Nic. Dbnguíla per concedida. 
Fel. ¿De veras? 
NiG. Sab que s' adoran, 

y altra cosa no desilja. 
Fel. ¡Oh! cregui, senyor JNicasi, 

que m causa inmensa alegría. 
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Nic. Pero ¿ja si ha pensat bé? 
Fel. ¡Si es la meva idea fixa! 
NiG. Es qu' en assumptos tan serios 

soch formal, y sentiría 

que 'm fes quedar malament. 
Fel. No, senyor; tranquil estiga. 
NiG Soch alcalde, y ma paraula... 
Fkl. May he faltat en ma vida 

á la meva, y jo V hi empenyo. 
Nic. ¿Formal? 

Fel. ¡Formal, formalíssima! 

Nic. Donchs corro ab son beneplácit 

á servirlo de seguida. 
Fel. Lo noy.,, ¡es tot un hereu^ (Detenintlo.) 
Nic. Y ella .. itot una pubillal 



ESCKNA XV. 
Felip, conten tíssim. 

Ja es cosafeta, Felip. 

¡Vaya una mes gran xiripal 

Per hont menos m' ho pensaba 

salta la Hebra. lAixó pintal 

—¡Ahí preparém la funció. 

¡An tonel! (Cridant.) 

ESCENA XVI. 
Felip y Antonét. 

Ant. Pare, ¿que 'm crida? 

Fel. Sí, senyor; ha arribat V hora 
de parla y no dir mentidas, 
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d' obehírme en lo que 't mani, 

y no provocar mas iras. 
Ant. 1/ escollo submís y dócil. 
Fel. Donchs acosla una cadira. (S' assentan.) 

Al parlarte avuy maleix 

de la muda que tií estimas, 

m' has negal de barra á barra 

que tal nova coneixias. 

¿No es veritat? 
Ant. Sí, senyor, 

y perdónim la mentida. 
Fel. Donchs bueno, '1 senyor Nicasi, 

r onde d' aquesta María 

que s' ha fel á pesar ineu 

de ta mare tan amiga, 

coneíx tant com tú á la muda 

y sab també cuánt V estimas. 

¿T' atrevirás á negarho? 
Ant. No, senyor. 
Fel. Ja no podrías. 

Y també sab que soií onde 
altra cosa no desitja 

que unir en sant matrimoni 
ab mon hereu sa pubilla 
Ara bé: sobre aquet punt 
ja sabs la voluntad mia, 
y espero de ta obediencia 
la paude casa y la ditxa 

Y no 'm repliquis; soch roca, 
y ;creume! f hi estrellarlas. 

Ant. Acato sa autoritat. 

Fel. ¿No es pas suBmissió flngida? 

Ant. Pare, de bon flll me precio, 

y amo al autor de mos días; 

avuy, com sempre, disposi 

enterament de ma vida. 
Fel. ¡ Antonet, fill meu, m' alocasl (Alsantse ab goig inmens.) 
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¡Oh! ivina áls meus braseos, vina! 
—¡Isabel! (Cridant.) 

— Ara sois falla 
vencer tanta antipatía. 
Aqai te quiero, escopeta. 
-¡Isabel! (»d.) 



ESCENA XVII. 
DiTS é Isabel. 

IsAB. Felip, ¿que 'm cridas? 

Fel. Sí. 

ISAB. ¿Que YOls? 

Fel. Res: suplicarle 

una cosa. 
IsAB. (Ap.) ¡Ja 'm suplicaí 
Fel. Que m' escollis bé. 
IsAB. T escolto. 

Fel. Ab calma, entenemnos. 
IsAB. Digas 

Fel. Avuy lo senyor Nicasi ... 
IsAB. ¡Ah! ¿r onde de la María? 

Es un tros de pa, un bon home. . . 

y sa neboda, ¡una xlca... 
Fel. Bueno, sí; nom' interrompis. 
IsAB. ¿No es bon home? 
Fel. Si porfias... 

IsAB. Digas, ¿no es un tros de pa? 
Fel. ¡Sí, dona, un pa de sis lliuras! (Impacient.) 

De la manera que *n parlas, 

sembla que te 1 menjarias. 
IsAB. Tant com aixó... 
Fel. iCom obserro 

que 't va creixent la saliva. .! 

Sois una falta li trobo, 
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una sola. 
IsAB. ¿Quina, quina? 

Fel. Qu'esdeReus. 
Ant. (Ap ) iBoM r hem feia! 

IsAB. ¿Ja 'dq tornas ab la x^inga? 
Fel. ¡La xeringa ets tú, pesada! 
IsAB. ¡Bon xeringasso 't daría! 
Fel. ¡Oh!!! (Crispant loé puíiys.) 

Ant. ¡L' aygua, mare! (Baix.) 

IsAB. Sí, <?orro. 

Ja torno tot de seguida. (Besapareix per un moment.) 
Fel. ¡Ja ho veus, Antonet, ja bo veos! 
Ant. ¡Qué hi vol fer! 
Fel. ¿No *s neoessita 

una paciencia de Job 

pera aguantarla y svfdrla? 
Ant. Sí, pero es molt bona dona. 

(Torna Isabel ab cataoa, tot cora la primera vegada.) 
Fel. Ja torna. . . Está mes tranquila. 

¡Qu' es estrany! ¡Vaya un miracle! 

¿Será que Deu Y il-liimina? 
Ant. Tot podría ser. 
Fel. Probemhe. 

—Isabel, desitjaria (Ab dulsura.) 

que las rahons no 'm trenquessis; 

dMxam dir, después tú digas, 

nos entendrém ab sossego, 

y santa bona Msría. 

Avuy lo senyor Nicasi 

de part fneva solicita 

pe 1 noy la ma de la muda, 

qu' es una perla .. ¡riquíssima! 

Diu que podem desde luego 

donaría per concedida. 

perqué 1' onde de la noya 

sab lo molt que 'Is dos «' esl¡«»aB, 

y aceptará á mans besadas 
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lo partit que se lí brinda. 
L' Anlonel diu que hi ve bíi, 
¡com que treu la lotería! 
Y espero, Isabel, que \ú 
DO t' hi oposis, persuadida 
de que una muda per ñora 
con vé molt ala familia, 
Serár ángel de lapau, 
del sossego, y si la imitas, 
nadarém en un mar d' oli 
orejáis per dolsas brisas. 
¿No es veritat, Isabel? 
¿Sí? ¡Ay gracias á Deu, filia! 
Comprens que la rahó 'm sobra 
per activa y per passiva. 
Vaig á posarme 'I sombrero; 
tinch de fer una visita, 
y vull comprarte una joya 
perqué vajis mes bonica. 

(Se 'n va per la dreta. Isabel, com seguintlo, se diri- 
geix ala finestra.) 
¿que vols algo, Isabeleta? 
Si vols que t' abrassi, vina. 

ESCENA XVIII. 

Isabel y Antonet. 

(Isabel llansa Taygaa de finestra en fora.) 
IsAB. ¡Gracias á Deu qu' ha acabat! 

Jacomensaba á estar tipa. 

¡Nol si triga un instant mes, 

r omplo d' aygua y de saliva. 
Ant. ¿Per qué? 
IsAB. Trenta mil paraulas 

á la boca se 'm pudrían» 
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com si 's donessin empentas 

r una á I' altra pera obrirla. 
AiNT. Lo mateix qu' á Sancho Panza. 
JsAB. íXanxo Panxa'i No ho sabia. 

¿No viu pas á Barcelona? 
Ant. No. . . Va morir ja fa dias. 
IsAB. Bé, ¿quí era? 
Ant. Unhomedebe 

que á don Quijote servia. 
IsAB. iDon. . . Qaicola? Ara m' atrapas; 

xich, me parlas de las Indias. 



ESCENA XIX. 
DiTs, NiCASi y María. 

(María porta mantellina, ab lo vel á la cara.) 
NiG. ¿No ha surtit pas? 
Ant. No, senyor. 

NiG. Doncbs avísil que s5 aquí. 
IsAB. ¿Ya bé tot? 
Nic. Per ara sí. 

Déixinnos sois, y ¡valor! 

(Antonet se 'n va per la dreta ó Isabel per Y esquerra.) 

ESCENA XX. 

María, Nicasi y Felip. 

(María se íiparta de modo que Felíp no la voji ) 
Fel. ¡Senyor Nicasi! {U aprefa la ma.) 
Nic. He cumplert 

hará mateix ma missió, 

y 'm cab la satisfácelo 
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de corooaraie ab V acert. 
Fel. ¡Mil gracias per la noticia! 
Nic. Com desiljo serli grat, 

pojo tot apressurat. 
Fel. ¡Gracias! La rebo ab delicia. 
Nic. Jo no conech la peresa, 

y per' servir á un amich 

sempre ab lo peu alt estich. 
Fel. ¡Si vosté val tant com pesa! 
Nic. Y cuand ma páranla dono, 

soch formal y consecuent: 

per' cumplirla Uealment 

may ningún medi perdono. 

Soch alcalde y.. . (Ab intonció.) 
Fel. ¡Sí, senyor! 

NiG. Soch alcalde y tínch conciencia. 
Fel. ¡Si es la quinta 6 sexta essencia 

d' una bondat superior! 
(Reparant en María.) 

Pero ¿qué veig? senyoreta, 

prengui assiento si es servida. 
Nic. Nos.entornem de seguida. 
Fel. ¿Quí es aquesta poncelleta? 
Nic. La Muda. 

Fel. ¿La muda? (Ab sorpresa y alegría.) 

Nic. Sí; 

ara li ha vingut de gust 

que r acompany á Sant Just, 

y com nos ve de camí. .. 
Fel. ¡No n' hi ha un altre com vosté! (L' abrassa ) 
Nic. Jo sé complaure ais amich s 
Fel. (Conteroplant á María.) 

Y ¡quíns peuhets! ¡qué bonichs! 

¡son de reina, en bona fe! 

¿No puch véurer sa hennosura? 
NiG. ¡Prou! 
Fel. Modesta es la niudeta 
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(Fa senyas adecuadas á María.) 

¿M' enten? Treguis la careta. 

iQué tímida! 
Nic. ¡Una criatura! 

Gom es bastant vergouyosa, 

jo maleix li alsaré '1 vel. 

Veurá una cara de cel. 
Fel. Ja m' ho figuro. . . ¡preciosa! 
Nic. jMiri, miri! (Destapa la cara á María ) 
Fel. (Assombrat.) ¡La María! 

¿Aquesta es la muda? 
Nic. Sí. 

Fel. ¡La muda! ¿'S burla de mí? 
Nic. No, senyor. 
Fel. ¿No? Donchs somia. 

No ho es, úí may ho ha sigut. 
Nic. Es la Muda y... 
Fel. ¡Es la porra! 

Jo he sentít á la cotorra, 

y 00 fa cap, cap embut. 
Nic. Es la muda. 
Fel. ¡Donchs no ho es! 

Tols sabem qu' es parladora, 

tant com la meva senyora, 

no sé qué lí puch dir mes. 
Nic. Li repetesch qu' es la Muda. 
Fel, ¡Jo li repetesch que no! 
Nic. Vosté no deu estar bo. 
Fel. ¡Home, 'm put mes que la ruda! 

¿Se 'n vol ana en nom de Deu? 

¡Que ja perdo la paciencia! 
Nic. Soch alcalde, tinch conciencia, 

y cumpliré '1 deber meu. 
Fel ¿Qué vol dir? ¡Ja 'm treu de tino! 
Nic. ¿Qué? Que vosté té una arrel . 
Fel. ¿Cóm? ¡Antonet! ¡Isabel! (Crídánt.) 

- Avuy faré ttn desatino. 
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ESCENA XXI. 
DiTs, Isabel y Antonet. 

Fel. Aquesta noya, ¿quí es? (A Antonet.) 

Ant. ¿Aquesta noya? La Muda. 

Fel iOh cels! ¡veniu en maajuda! 

Ant. Ma nuvia. 

Fel. (Sech.) ¡No parlis mes! 

¿Aquesta es la muda? (A Isabel.) 
ISAB. Sí. 

Fll. ¿Vosté es la muda? (A María.) 
Mar. Jo s5. 

Fel. ¡Es una conspirado (Ab las mans al cap.) 

qu' han tramal tots contra mí! 

¡No s' armará mal sarau! 
NiG. Senyor Felip, es precís 

recordarli 'I compromís... 
1'el. ¡Home! ¿vol deixarme en pau? 
Nic. ¡Formalitat, consecuencia! 
Fel. ¡Pesadés y porrería! 
Nic. La fal-lera. 
Fel. ¡La manía! 

Nic. Soch alcalde, tinch conciencia... 
Fel. Semblant muda ¡no la vull! 

ni mes tractos ab vosté, 

y del vi no habem dit re, 

y ¡aul perqué la sanch me bull. 
Nic. Tornaré (Se'nva.) 
Fel. (A Isab. y Ant.) ¡Os tinch de matar! 
IsAB. ¿Qué habem fet? 
F EL . (Assentantse .) ¡ Tornarme loco! 

perqué estich veyent, y ho toco, 

que m* hi voleu fer tornar. 
Mar. (Ap.) ¡Deu meu! ¡quín papé estich fentl 
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ÍSAB. Felip... 

Ant. (Baix.)¡ L'aygua! 

¡?^^- £d-) Xens.rahó. (Se'nva). 

rEL. ¡Esno tenircompassíó! 

¡Oh Reus! ¡oh Ueus!... ¡Oh torment» 
Ant. ¡Pare! (Ab ternura.) 

(Pausa.) 
Fel Tots están aixuls. 

¡Es ciar! ¿Qué podrían dir? 

Val mes callar que menlir. 

Ara tols voldrán ser muís. (Queda abatut.) 

ESCENA XXII. 

Felip, NicAsi y dos Metjes. 

(A una senya de Nicasi se retiran per la esquerra María 

y Antonet. Nicasi porta vara.) 
Nic. Es aquell qu' está assenlat. (Baix ais Metjes.) 

Examínintlo ben bé, 

que al ordre públich convé, 

y es obra de caritat. 

La familia está patint. . . 
MET.t . Senyor Felip. . . (Acostantse.) 

(Felip alsa lo cap y se '1 mira ab estranyesa ) 
Fel. ¿Quévolia? 

Met.í. Servirlo. 

Fel. ¿En qué, no 'm diria? 

Met.í, Mal de cap... ¿ne té sovint? 
Fel. ¿Mal de...— ¿Quí es vosté, y perdoni? 
Met.í . ün amich. (Ab dulsura.) 
Eel. Donchs no '1 conech, 

ni 'n vull cap de sech en sech. 

Bé, ¿qué vol? 
Mkt.1. No 'sdesentoni. 

Li pregunto si se sen I 
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áis dolsos, (le tant en tant, 

certa opressió carregant, 

y ais ulls cert ofuscament; 

si á voUas té uns aíxardós 

violen tíssimsá la closca, 

com si alguna enees 5 mosca 

11 claves cent mil fiblas; . 

si may, y sense motiu, 

vol morirse ó vol matar, 

ó té ganas de plorar, 

y á un mateix lemps plora y rín; 

ñnalment, per dirho tot, 

si estant sol, sent á la orella 

un brugit fort, com d' abolla, 

un rumrum de burinot. 
Fel. ¡Bon burinot es vosté! (Alsantse.) 

¿Que m' ha pres per boig, á mí? 

Si al instant no surt d' aquí, 

de mal modo lo 'n treuré. 
Met.2. Como médicos vinimos, (Ab mesura y gravetat.) 

y como tales obramos; 

si pues un mal indagamos, 

con nuestro deber cumplimos. 

Acaso la suerte ingrata 

le trastornó tarazón, 

y en la presente ocasión 

de averiguarlo se trata. 
Fel. y ¿de quién tal facultad 

recibieron? 
Met.2. De quien manda. 

Fel. Pues quien manda se desmanda. 

¿Üe quién? 
Nic. ¡De la autoridadl 

Fbl. ¡Vosté !!! ¡Cóm no 'Idespedasso! 

(Reprimeix la indignació y se deixa cáurer sobre una 
cadira. Lo Metje primé li pren lo pols, y veyentlo al- 
sarse ab ímpetu, retrocedeix cuatre passos.) 
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Fel. ¿Qu* es de Reiis? (Acostántseli poch á poch,) 

Met.1, No; de Valencia. 

Fel. y ¿es tan curt d' intel-ligencia? 

Met.2. iOigan, oigan! 

Met. 1 . No hago caso . (Baix al 2 .) 

Fel. Permétim. (Li pren lo pols.) 

Met.4. ¡Qué original! 

¿qué fa? 
Fel. Trenta anys endarrera 

jo seguia una carrera. 
Met.1. ¿Quina? 

Fel. ¡La de manescal! 

Met.1. ¿Jacomensa? (Picat.) 

Fel. Ja comenso. 

Met.1 . ¿Que no ho sen ten? 
Nic. ¡Prou! 

Met.2. (Ap. per lo Metje 1 .) Se escama. 

Fel. Sí, senyor, senlen que brama, 

y es perqué deu volé un pienso. 
Met.2. ¡Otra! 
Met.1. ¡Barret de riallasl (Mes picat.) 

Si no que 'm fa compassió. . . 
Fel. Si no vol pienso, ¡millo! 

li portaré unas morrallas* 

(Se *n va per la esquerra.) 

ESCENA XXIII. 
Dits, menos Felip. 

Met.1 . Ja ho senten. (Menejant lo cap.) 

Nic. ¡Prouü! 

Met.2. (Ap.) Le chafó. 

Cogióle en sus propias redes. (Alt al M. 1.) 
Nic. Y bien, ¿qué opinan ustedes? 
Met . 1 . Demente . (Per Felip . ) 
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Met.2. Como usté y yo 

Met.1 . Tiene la sangre agitada, (Ab calor creixent.) 

los labios espumajosos 

y los ojos sanguinosos . 
Met^2. Eso importa poco ó nada. (Ab freda gravetat.) 

Responde bien y al momento^ 

profiere réplicas diestras, 

y en cuanto dice da muestras 

de cabal entendimiento. 
Met i. Me pesa profundamente 

no abundar en su opinión; 

maS; señor, la compresión 

del cerebro es evidente. 
Met. 2. Pues mi labio se concreta 

á expresar lo que he notado: 

yo en sus órganos he hallado 

la lucidez mas completa. 
Met. 4 . Yo sostengo que está loco, 

y en la ciencia no soy lerdo. 
Met.2. Yo sostengo que está cuerdo, 

ó en la ciencia entiendo poco. 
Met.4 . A oscuras se halla su naente. 
Met.2. Clara antorcha la ilumina. 
Met.1. Está enferma y desatina. 
Met.2. |Está cuerdo! 
Met.I. ¡No, demente! 

Nic. Partamos la diferencia 

en tan grave desacuerdo: 

hoy., no está loco ni cuerdo* 
Met.2. ¿Cómo? 

Met.1. ¡Admirable sentencia!. 

Nic. Y esté ó no su mente insana, 

déjenlo por hoy, señores; 

mañana... 
Met.1. ¡Con mil amores! 

Mií:t.2. Pues volveremos mañana 



Digitized by VjOOQIC 



— 59 — 

ESCENA XXIV. 

NlCAél. 

Deis dos, r UQ es moltamich, 
y 'm buscaré trenla, cent, 
per conseguir mon inteut 
y al mateix temps mon despich. 

ESCENA XXV. 
NiCASi, Felip y Antonet. 

Fel. ¡Bé, Antonet! ¡moltbé, fill meu! (Riyent.) 
Aot. ¿No es un remey ben sensill? 
Fel. ¡No mes qu' aygua! Has tingut, fill, 

una inspirado de Deu. 

— Donchs ¿tan mateix la María. .? 
Ant. La Muda no es muda., ¿sab? 
Fel. M' habiau posat un cap, 

que... ¡vamos! no ho cómprenla. 
Ant. Com en Tófol té 1 costum 

dedirho total revés... 
Fel. Sí, sí: deis que parlan mes 

ne diu muts, y del llum fum. 

En pago de tal favor, 

Antonet, ¿qué vote de mí? 

Demana, no soch mesquí. 
Ant. Ma ventura es mon amor. 
NiCv Soch alcalde y... . 
Fel. ¿Vol callar? 

Vosté 4 qu' es .. ¡un arximaula! 
Nic. Si no 'm cumpleix la páranla, 

cregui que M faré tancar. 
Fel. jMal com los cels no 's desploman 

sobre vosté! 
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Nic. F5ra en balde. 

Fel. Jo algún dia seré alcalde, 

y donde las dan las loman. 
Síic. Sin embargo j es necessari... 

ESCENA XXVI. 
DitsytóPOL. 

TóF. Una carta de París. (Dona un plech á Fel.) 

Fel. /,C6m? ¡Si es de Reus, infelís! (Examina los sellos.) 

blus mes mentidas que un diari. 

¿De Reus?Donchs no vull Regirla. 

(Dona '\ plech á Antonet, que Y obra y Uegeix pera sí.) 
TóF. Reus ó París. . . tot es htí. . . 

¡Ronaciutat^ 
Fel. ¿Qué sabs tú? 

¿Roña? ¡Roña per' rustirla! 
NiC. Soch alcalde, y ipoch á poch! 
Fel. ¡Cada loco con su tema! 

Ja es un alcalde que 'm crema 

mes q,ueReus y mes que '1 foch. 
Ant. ¡Viva Reus, viva! (Entusiasma t.) 
Fel. ¿Qué diu? 

Antonet, no estich per. bromas. 
Ax\T. Es del procurador Comas, (Senyala la carta.) 

y escolti bé '1 que 'nsescriu. 

«Se ha declarado en su casa (Llegint.) 

de la plaza de la Sangre 

un incendio que podía 

tener consecuencias graves; 
(Mólt marcat.) 

mas gracias á los esfuerzos 

de infinidad de habitantes 

que han competido en arrojo 

y sin distinción de clases, 



Digitized by VjOOQIC 



— 61 — 

se ha salvado un edificio 

que siete mil duros vale 

Caénlanse rasgos kefóicüs. 

Mañana daré detalles . » 
Fel. ¡Gracias, Senyor!— Jo 'm faig creus. 

May m' ho hauria imaginat, 

ni que m' ho haguessin jurat. 
Nic. Ara digui mal de Reus. (Ufa.) 

¡Aquí li toca confondres 

y donarme la rahó! 

Reusesunapoblació... 
Fel. ¡Sí, sí! ¡Ueus, París y Londres! (Ab convicció.) 
Nic. ¿Y r hereu? ¿Y la pubilla? (Ab intenció.) 
Fel. Home, bé, lingui paciencia. 
Nic. Soch alcalde, tinch conciencia. , 
Fel. ¡Jesús' ¡quina pesadilla! 
Nic. Ma autorital es tossuda; 

la paraula ha de cumplí 

del casament... y del vi. 
Fel. ¡lóquilal (Después de reflexionar H apreta la ma.) 
JN 10 . Te va es la M uda . (A Antonet . ) 

Ant. ¿La María? (Joyos á Felip.) 
Fel. Per supuesto, (Ant. se 'n va per 1' esquerra.) 

¡Cuydado que tornis mes (A Tófol.) 

á esplicárteme al revés! 

Quien hace uncienio... 
TóF . (Compungit y anántsen . ) Hassa un cesto . . 
Fel. S' ha acabat d' una vegada. 
Nic. ¿No 'm guarda gens de rencor? 
Fel. Ni una mica, no, senyor; 

li perdono l|i alcaldad a . 
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ESCENA XXVIll. 
Felip, NiCAsi, Antonet, Isabel y María. 

IsAB. ¡Alegre 1 cor me s^olla 

mes enxamplat que un paraygua! 

¡Felip! ¡Senyor! ¡Noya! (Correntde Y un aUltre.) 
Ant. (Boix á Isab.) ¡L' aygua! 

IsAB. Xich, se m' ha trencat Y ampolla. 
Nic. Ja deurás estar contenta. (A María.) 
Mar. ¡Oh! torno de mortá vida. 
Ant. Ángel meu, penas olvida; 

ja es passada la tormenta. 
Nic. ¿No ho veu qué felissos son? (A Felip.) 

No darlos ditxa tan pura 

f5ra obrar ab la mes dura 

y negra impietat del mon 
FiL Sí, senyor, sí. Noys, cáseos 

Gom qui espera desespera, 

feuho promte, per Sant Pere, 

qu' es festa major de Reus. 
Mar. ¿Hi anirém tots^ onde? 
Nic. lYdós! 

¡Hi hauráball de bastonets. (Ponderant.) 
Ant. i y castell de fochs! 
IsAB. ¡Xiquetsl 

¡menjaréu bou ab arrós! 
Fel. jFiS un ftocae/o real! (A Ant. per María.) 

Antonet, ¡entenimeatl 

perqué á tú 't sobra talen t, 

y 'I massa menjar fa mal . 
Nic Y sobre tot, ans de pendres, 

feu que la Iluna de mel 

os sonrigui desde 1 cel 

de Reus, de París y Londres. 

Fí. 
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Examinada esta comedia, no hallo inconveniente en 
que su representación se autorice. 

Madrid 23 de febrero de 1866. 

EL CENSOR DE TEATROS, 

Narciso S. Serra. 
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